M≈tƒÍ‘≡©%!$# AzZariat
ÉΟŠÏm§9$# Ç⎯≈uΗ÷q§9$# «!$# ÉΟó¡Î0
In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. By those that winnow with
a winnowing.
2. And those that bear the
burden (of the rain).
3. And those that glide with
ease (upon the sea).
4. And those who distribute
(blessings) by command.
5. Lo! That wherewith you
are threatened is indeed true.
6. And lo! The judgment will
indeed befall.
7. By the heaven full of paths.
8. Lo! You, forsooth, are of
various opinion (concerning
the truth).

∩⊇∪ #Yρö‘sŒ ÏM≈tƒÍ‘≡©%!$#ρu
∩⊄∪ #\ø%Íρ ÏM≈n=Ïϑ≈ptø:$$sù
∩⊂∪ #Zô£ç„ ÏM≈tƒÌ≈pgø:$$sù
∩⊆∪ #·øΒr& ÏM≈yϑÅb¡s)ßϑø9$$sù
∩∈∪ ×−ÏŠ$|Ás9 tβρß‰tãθè? $oÿ©ςÎ)
∩∉∪ ÓìÏ%≡uθs9 t⎦⎪Ïe$!$# ¨βÎ)uρ
∩∠∪ Å7ç6çtø:$# ÏN#sŒ Ï™!$uΚ¡¡9$#ρu
∩∇∪ 7#Î=tGøƒ’Χ 5Αθö s% ’Å∀s9 ö/ä3¯ΡÎ)

9. He is made to turn away
∩®∪ y7Ïùé& ô⎯tΒ çμ÷Ζtã à7sù÷σãƒ
from it who is (himself)
averse.
10.
Accursed
be
the
∩⊇⊃∪ tβθß¹≡§sƒø:$# Ÿ≅FÏ è%
conjecturers.
11. Who are careless in an
∩⊇⊇∪ šχθèδ$y™ ;οt÷Ηwð ’Îû öΛèε t⎦⎪Ï%!© $#
abyss.
12. They ask: When is the
∩⊇⊄∪ È⎦⎪Ïe$!$# ãΠöθtƒ tβ$−ƒr& tβθè=t↔ó¡tƒ
Day of Judgment.
13. (It is) the day when they
∩⊇⊂∪ tβθãΨtGøãƒ Í‘$¨Ζ9$# ’n?tã öΛèε tΠöθtƒ
will be tormented at the Fire.
14. (And it will be said unto
Λä⎢Ζä. “Ï%©!$# #x‹≈yδ ö/ä3tFt⊥÷FÏù (#θè%ρèŒ
them): Taste your torment
(which you inflicted). This is
∩⊇⊆∪ tβθè=É∨÷ètGó¡n@ ⎯ÏμÎ/
what you sought to hasten.
15. Lo! Those who keep from
Aβθã‹ããuρ ;M≈¨Ζy_ ’Îû t⎦⎫É)−Gßϑø9$# ¨βÎ)
evil will dwell amid gardens
and water springs.
∩⊇∈∪
16. Taking that which their
ö åκ¨ΞÎ) 4 öΝåκ›5u‘ öΝßγ9s?#u™ !$Βt t⎦⎪É‹Ï{#u™
Ν
Lord gives them; for lo!
Aforetime they were doers of
∩⊇∉∪ t⎦⎫ÏΨÅ¡øtèΧ y7Ï9≡sŒ Ÿ≅ö6s% (#θçΡ%x.
good.
17. They used to sleep but
t θãèyföκu‰ $tΒ È≅ø‹©9$# z⎯ÏiΒ Wξ‹Î=s% (#θçΡ%x.
β
little of the night.

∩⊇∠∪

18. And ere the dawning of
∩⊇∇∪ tβρãÏøótGó¡o„ öΛèε Í‘$ptôF{$$Î/uρ
would
seek
each
day
forgiveness.
19. And in their wealth the
È≅←Í !$¡¡=Ïj9 A,ym öΝÎγ9Ï ≡uθøΒr& þ’Îûuρ
beggar and the outcast had
due share.

∩⊇®∪ ÏΘρãóspRùQ$#ρu

20. And in the earth are
∩⊄⊃∪ t⎦⎫ÏΖÏ%θçΗø>Ïj9 ×M≈tƒ#u™ ÇÚö‘F{$# ’Îûuρ
portents for those whose
faith is sure.
21. And (also) in yourselves.
∩⊄⊇∪ tβρçÅÇö7è? Ÿξsùr& 4 ö/ä3Å¡àΡr& þ’Îûuρ
Can you then not see.
22. And in the heaven is your
tβρß‰ã
t θè? $tΒuρ ö/ä3è%ø—Í‘ Ï™!$Κu ¡¡9$# ’Îûuρ
providence and that which
you are promised.
∩⊄⊄∪
23. And by the Lord of the
…çμ¯ΡÎ) ÇÚö‘F{$#ρu Ï™!$uΚ¡¡9$# Éb>u‘uθsù
heavens and the earth, it is
the truth, even as (it is true)
∩⊄⊂∪ tβθà)ÏÜΖs? öΝä3¯Ρr& !$tΒ Ÿ≅÷WÏiΒ A,yss9
that you speak.
24. Has the story of
tΛ⎧Ïδ≡tö/)Î É#øŠ|Ê ß]ƒÏ‰ym y79s?r& ö≅yδ
Abraham's honored guests
reached
thee
(O
∩⊄⊆∪ š⎥⎫ÏΒtõ3ßϑø9$#
Muhammad).

25. When they came in unto
t $s% ( $Vϑ≈n=y™ (#θä9$s)sù Ïμø‹n=tã (#θè=yzyŠ øŒÎ)
him and said: Peace! He Α
answered,
Peace!
(And
∩⊄∈∪ tβρãs3Ψ•Β ×Πöθs% ÖΝ≈n=y™
thought): Folk unknown (to
me).
26. Then he went apart unto
9≅f
ô ÏèÎ/ u™!$y∨sù ⎯Ï&Î#÷δr& #’n<Î) sø#tsù
his house folk so that they
brought a fatted calf.

∩⊄∉∪ &⎦⎫Ïϑy™

27. And he set it before them,
šχθè=ä.ù's? Ÿωr& tΑ$s% öΝκÍ ös9Î) ÿ…çμ/t §s)sù
saying: Will you not eat.

∩⊄∠∪
28. Then he conceived a fear
of them. They said: Fear not! Ÿω (#θä9$s% ( Zπx‹Åz öΝåκ÷]ÏΒ }§y_÷ρr'sù
And gave him tidings of (the
∩⊄∇∪ 5ΟŠÎ=tæ ?Ν≈n=äóÎ/ çνρã¤±o0uρ ( ô#y‚s?
birth of) a wise son.
29. Then his wife came
ô ©3|Ásù ;ο§|À ’Îû …çμè?r&t øΒ$# ÏMn=t7ø%r'sù
M
forward, making moan, and
smote her face, and cried: A
∩⊄®∪ ×Λ⎧É)tã î—θègx” ôMs9$s%uρ $yγyγô_ρu
barren old woman.
30. They said: Even so says
thy Lord. Lo! He is the Wise, θu èδ …çμ¯ΡÎ) ( Å7š/u‘ tΑ$s% Å7Ï9≡x‹x. (#θä9$s%
the Knower.

∩⊂⊃∪ ÞΟŠÎ=yèø9$# ÞΟ‹Å3y⇔ø9$#

31. (Abraham) said: And
$pκš‰r& óΟä3ç7ôÜyz $yϑsù tΑ$s% *
(afterward) what is your
errand, O you sent (from
∩⊂⊇∪ tβθè=y™ößϑø9$#
Allah).
32. They said: Lo! We are
t⎦⎫ÏΒÍ÷g’Χ 7Θöθs% 4’n<Î) !$oΨù=Å™ö‘&é !$¯ΡÎ) (#θþ ä9$s%
sent unto a guilty folk.

∩⊂⊄∪
33. That we may send upon
&⎦⎫ÏÛ ⎯ÏiΒ Zοu‘$y∨Ïm öΝÍκön=tã Ÿ≅™
Å ÷ã∴Ï9
them stones of clay.

∩⊂⊂∪
34. Marked by thy Lord for
∩⊂⊆∪ t⎦⎫ÏùÎô£ãΚù=Ï9 y7În/u‘ y‰ΖÏã ºπΒt §θ|¡•Β
(the destruction of) the
wanton.
35. Then we brought forth
z⎯ÏΒ $pκÏù tβ%x. ⎯tΒ $oΨô_t ÷zr'ùs
such believers as were there.

∩⊂∈∪ t⎦⎫ÏΖÏΒ÷σßϑø9$#
36. But We found there but
z⎯ÏiΒ ;MøŠt/ uöxî $pκÏù $tΡô‰y`uρ $yϑsù
one
house
of
those
surrendered (to Allah).

∩⊂∉∪ t⎦⎫ÏΗÍ>ó¡ßϑø9$#

37. And We left behind
tβθèù$sƒs† t⎦⎪Ï%©#Ïj9 Zπtƒ#u™ !$pκÏù $oΨø.ts?uρ
therein a portent for those
who fear a painful doom.

∩⊂∠∪ tΛ⎧Ï9F{$# z>#x‹yèø9$#

38. And in Moses (too, there
tβθö tãöÏù 4’n<Î) çμ≈oΨù=y™ö‘r& øŒÎ) #©›
y θãΒ ’Îûuρ
is a portent) when We sent
him unto Pharaoh with clear
∩⊂∇∪ &⎦⎫Î7•Β 9⎯≈sÜù=Ý¡Î0
warrant.
39.
But
he
withdrew
÷ρ&r íÅs≈y™ tΑ$s%uρ ⎯ÏμÏΖ.ø ãÎ/ 4’¯<uθtGsù
(confiding) in his might, and
said: A wizard or a madman.

∩⊂®∪ ×βθãΖøgxΧ

40. So We seized him and his
’Îû öΝßγ≈tΡõ‹6t uΖsù …çνyŠθãΖã_uρ çμ≈tΡõ‹s{r'sù
hosts and flung them in the
sea, for he was reprobate.

∩⊆⊃∪ ×Λ⎧Î=ãΒ uθèδuρ ËoΛt⎧ø9$#

41. And in (the tribe of) A'ad
y ƒÌh9$# ãΝκÍ ön=tã $uΖù=y™‘ö r& øŒÎ) >Š%tæ ’Îûuρ
x
(there is a portent) when we
sent the fatal wind against
∩⊆⊇∪ tΛ⎧É)yèø9$#
them.
42. It spared naught that it
ω)Î Ïμø‹n=tã ôMs?r& >™ó©x« ⎯ÏΒ â‘x‹s? $tΒ
reached, but made it (all) as
dust.

∩⊆⊄∪ ÉΟŠÏΒ§9$%x. çμ÷Gn=yèy_

43. And in (the tribe of)
#( θãè−Fyϑs? öΝçλm; Ÿ≅ŠÏ% øŒÎ) yŠθßϑrO ’Îûuρ
Thamud (there is a portent)
when it was told them: Take
∩⊆⊂∪ &⎦⎫Ïm 4©®Lym
your ease awhile.
44. But they rebelled against
ã ßγø?x‹s{r'sù öΝÍκÍh5u‘ ÌøΒr& ô⎯tã (#öθtGyèsù
Ν
their Lord's decree, and so
the thunderbolt overtook
∩⊆⊆∪ tβρãÝàΖtƒ öΝèδρu èπs)Ïè≈¢Á9$#
them even while they gazed.

45. And they were unable to
(#θçΡ%x. $tΒuρ 5Θ$uŠÏ% ⎯ÏΒ (#θãè≈sÜtGó™$# $yϑsù
rise up nor could they help
themselves.

∩⊆∈∪ t⎦⎪ÎÅÇtGΖãΒ

46. And the folk of Noah
aforetime. Lo! They were (#θçΡ%x. öΝåκ¨ΞÎ) ( ã≅ö7s% ⎯ÏiΒ 8yθçΡ tΠöθs%uρ
licentious folk.

∩⊆∉∪ t⎦⎫É)Å¡≈sù $YΒöθs%

47. We have built the heaven
$¯ΡÎ)ρu 7‰‹& ÷ƒr'Î/ $yγ≈oΨø‹t⊥t/ u™!$uΚ¡¡9$#ρu
with might, and We it is Who
make
the
vast
extent
∩⊆∠∪ tβθãèÅ™θßϑs9
(thereof).
48. And the earth have We
zΝè÷ ÏΨsù
$yγ≈uΖô©tsù
uÚö‘F{$#ρu
laid out how gracious is the
Spreader (thereof).

∩⊆∇∪ tβρß‰Îγ≈yϑø9$#

49. And all things We have
È⎦÷⎫y`÷ρy— $oΨø)n=yz >™ó©x« Èe≅2
à
⎯ÏΒuρ
created by pairs that haply
you may reflect.

∩⊆®∪ tβρã©.x‹s? ÷/ä3ª=yès9

50. Therefor flee unto Allah;
lo! I am a plain warner unto ÖƒÉ‹tΡ çμ÷ΖÏiΒ /ä3s9 ’ÎoΤÎ) ( «!$# ’n<Î) (#ÿρ”Ïsù
you from him.

∩∈⊃∪ ×⎦⎫Î7•Β

51. And set not any other god
along with Allah; lo! I am a ’ÎoΤÎ) ( tyz#u™ $·γ≈s9Î) «!$# yìtΒ (#θè=yèøgrB Ÿωuρ
plain warner unto you from
∩∈⊇∪ ×⎦⎫Î7•Β ÖƒÉ‹Ρt çμΖ÷ ÏiΒ /ä3s9
Him.

52. Even so there came no
ΝÎγÎ=ö7s% ⎯ÏΒ t⎦⎪Ï%©!$# ’tAr& !$tΒ y7Ï9≡x‹x.
messenger unto those before
them but they said: A wizard
÷ρr& í Ïm$y™ (#θä9$s% ωÎ) @Αθß™§‘ ⎯ÏiΒ
or a madman.

∩∈⊄∪ îβθãΖøgxΧ
53. Have they handed down
Π× öθs% öΝèδ ö≅t/ 4 ⎯ÏμÎ/ (#öθ|¹#uθs?r&
(the saying) as an heirloom
one unto another? Nay, but
∩∈⊂∪ tβθäî$sÛ
they are froward folk.
54. So withdraw from them
∩∈⊆∪ 5Θθè=yϑÎ/ |MΡr& !$yϑsù öΝåκ÷]tã ¤ΑuθtGsù
(O Muhammad), for thou art
in no wise blameworthy.
55. And warn, for warning
ßì
x Ζs? 3“tø.Ïe%!$# ¨βÎ*ùs
öÏj.sŒuρ
profits believers.

∩∈∈∪ š⎥⎫ÏΖÏΒ÷σßϑø9$#
56. I created the jinn and
ωÎ) }§ΡM}$#uρ £⎯Ågø:$# àMø)n=yz $tΒuρ
humankind only that they
might worship Me.

∩∈∉∪ Èβρß‰ç7÷èu‹Ï9

57. I seek no livelihood from
ß‰ƒÍ‘é& !$tΒuρ 5−ø—Íh‘ ⎯ÏiΒ Νåκ]÷ ÏΒ ß‰ƒÍ‘é& !$tΒ
them, nor do I ask that they
should feed Me.

∩∈∠∪ ÈβθßϑÏèôÜãƒ βr&

58. Lo! Allah! He it is that
Íο§θà)ø9$# ρèŒ ä−#¨—§9$# uθèδ ©!$# ¨βÎ)
gives livelihood, the Lord of
unbreakable might.

∩∈∇∪ ß⎦⎫ÏGyϑø9$#

59. And lo! For those who
Ÿ W÷ ÏiΒ $\/θçΡsŒ (#θßϑn=sß t⎦⎪Ï%#© Ï9 ¨βÎ*ùs
≅
(now) do wrong there is an
evil day like unto the evil day
È θè=Éf÷ètGó¡o„ Ÿξsù öΝÍκÈ:≈ptõ¾r& É>θçΡsŒ
β
(which came for) their likes
(of old); so let them not ask
∩∈®∪
Me to hasten on (that day).
60. And woe unto those who
ã ÎγÏΒöθtƒ ⎯ÏΒ (#ρãxŸ2 t⎦⎪Ï%©#Ïj9 ×≅÷ƒuθsù
Ν
disbelieve, from (that) their
day which they are promised.

∩∉⊃∪ tβρß‰tãθãƒ “Ï%©!$#

